1 Corinthians 9:13




- is the strong absolute negative adverb OUK, meaning “not,” and when used in a question, it expects an affirmative answer.  Then we have the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state of knowledge resulting from a past action of learning.


The active voice indicates that the Corinthians have not produced this action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that” and introducing the content of what the Corinthians do not know.

“Do you not know that”

- is the nominative masculine plural articular present deponent middle/passive participle from the verb ERGAZOMAI, which in its intransitive use means “to work, to be active,” and in its transitive use means “to do, accomplish, carry out.”  Here it is used in a specialized sense “practice, perform, officiate at: the temple rites.”
  This participle is used with the accusative direct object from the neuter plural article and adjective HIEROS, which means “the rituals or activities of the temple.”  In 1 Cor 9:13 the reference of the expression  is to the activities in the Temple involving the performance of various rituals.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative, translated “those who.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur or habitually occurs or is a customary practice.


The deponent middle/passive voice in middle/passive in form, but active in meaning—those who work in the temple produce the action.


The participle is circumstantial.

“those who are officiating at the temple rites”
- the use of the article TA is split evenly between the manuscript evidence (which is why it is found in brackets).  Whether it is included or not included does not change the meaning or sense of the text.  Apparently it was added by a scribe who felt uncomfortable without an object in this clause.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun HIEROS, which means “from the temple.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates those who officiate at the temple worship services produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“eat [offerings] from the temple,”

– there is no conjunction “and” here as is found in the NASV.  We have the nominative masculine plural articular present active participle from the verb PAREDREUW, which means “sit beside, wait on, and then apply oneself to, concern oneself with something.  To serve regularly at the altar i.e. do the work of a priest (in religious use).”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a customary present for what habitually occurs by those who serve at the altar.


The active voice indicates that some men are producing this action in the pagan temples.


The participle is circumstantial.

With this we have the locative of place from the neuter singular article and noun THUSIASTĒRION, which means “at the altar.”

“those who serve at the altar”

 - is the locative of place from the neuter singular article and noun THUSIASTĒRION, which means “at the altar” plus the third person plural present middle indicative from the verb SUMMERIZW, which means “to share with someone or something; they share with the altar in the things sacrificed on it.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur and is the on-going practice at the time Paul writes.


The middle voice is an indirect or intensive or dynamic middle, in which the subject (those who officiate at the pagan temple altars) acts for themselves, with reference to themselves.  The middle voice places strong emphasis on the subject acting for themselves in their own interest.  They are personally responsible for producing the action.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and the reality of what is going on.
1 Cor 9:13 corrected translation
“Do you not know that those who are officiating at the temple rites eat offerings from the temple; those who serve at the altar share in the altar?”
Explanation:
1.  “Do you not know that those who are officiating at the temple rites eat offerings from the temple,”

a.  Paul continues his logical argument with another simple rhetorical question, which he knows the Corinthians know the answer to and with which they will fully agree.


b.  Paul has observed the pagan rituals all of his life and even describes this fact as he traveled through Athens, when he delivered his great speech on Mars Hill.


c.  The pagan temple priests were the officials for the ceremonies and rites of the pagan temple.  They ran the show.


d.  Therefore, they had the right to benefit from the meat and food offerings that were provided for sacrifice on the altar.


e.  As a part of the worship service they were expected to eat a portion of the offering to symbolize its acceptance to the gods.


f.  They also were permitted to keep a portion of the daily offerings for their own meals.


g.  This was a common practice throughout the ancient world, which the Corinthians could not and would not deny.

2.  “those who serve at the altar share in the altar? ”

a.  Paul extends his argument beyond the official priests who attended at the worship service to those who assisted the priests in serving at the pagan temple altars.


b.  Anyone who participated in officiating or serving in the pagan temples had the right to share in the offerings from the people to the gods.


c.  This was the normal, accepted practice of the worship of the ancient world.


d.  Paul uses this common practice to make his point.  If the pagans do it, why do you object if we should do it, even though we have not and are not doing it?


e.  Why shouldn’t Paul and the members of his team have the same right to share in what believers were offering to God as the priests who officiated in the pagan temples?


f.  If the pagan priests had the right of material support from their followers, how much more did Paul and his associates have the right of material support from fellow-believers, who were supported by Paul?  Paul’s argument is irrefutable.
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